
 
 

            

 
 

 ATTENZIONE! 
 Togliere la corrente prima di eseguire qualsiasi collegamento elettrico o sostituire le 

lampadine. 
1) Fissare a soffitto la staffa ed il gancio della tige A, quindi eseguire il collegamento della 

linea di alimentazione elettrica al morsetto. 
2) Infilare nella tige A i tre pezzi della montatura B e bloccarla serrando adeguatamente la 

rondella e il dado C. Avvitare nella tige il tubetto E e fissarlo con il dado previsto. 
3) Avvitare le lampadine e fissare prima le foglie del giro superiore 1 serrandole con le 

borchie dorate D e successivamente le foglie del giro inferiore 2. 
4) Infilare il fondino 3 regolando la quota con la rondella interna F e fissarlo al 
 tubetto E avvitando il finalino 4. 

] 
(GB) WARNING! 
 Switch off the current before connecting or relamping. 
1) Fasten mounting bracket with stem and hook A to ceiling and make up the connection 

using the proper binding post. 
2) Mount canopy, tube and fixture arms B over stem and secure it with washers and lock nut 

C,then screw nipple E into end of stem with proper nut. 
3) Install bulbs and first attach the upper crystal leaves 1, then the lower crystal 
 leaves 2 to fixture arms with studs D. 
4) Adjust position of washer F then attach glass bowl 3 with glass knob 4 to nipple E. 

] 
(F) ATTENTION! 
 Couper le curant avant chaque branchement électrique qu remplacement des 

ampoules. 
1) Fixez la monture A au mur et insérez les câbles de la ligne principale dans le trou B;  fixez 

les câbles  à la borne de la boîte C. 
2) Fixez la boîte C avec les écrous D, vissez les ampoules et verifiez si les branchements 

électriques ont été effectuées correctement. 
3) Installez les feuilles 1 et commençez par les deux à l’intérieur et insérez les rondelles en 

plastique entre le clou et le verre. 
4) Installez dans la coupelle métallique E le cabochon 2 et fixez-le à la monture A avec 

l’écrou F. ] 
(D) ACHTUNG! 
 Vor jedem Anschluß oder Birnenaustausch den Strom ausschalten. 
1) Metallhalterung A an der Wand befestigen. Hauptleitungskabel ins Loch B stecken und 

der Klemme der Dose C verbinden. 
2) Dose C mittels Schraubenmutter D festmachen, Birne schrauben und Anschlüsse prüfen, 

ob richtig ausgeführt. 
3) Glassblätter 1 einsetzen (innere Blätter vorab) und Nylonscheiben zwischen 

Schraubenmutter und Glassblatt stecken. 
4) Glasabschluß 2 in die Metallschale E stecken und an der Metallhalterung A mittels 

Schrauben F festmachen. 
 

EXCELSIOR 
Plafoniera Decorativa/Decorative Ceiling Lamp 
 
r 5364/CR r 5364/VR 
r 5364/OR r 5364/RR 
r 5364/GR  
 
  

 

 
 

Altezza/height  35 cm – 13 ¾” 
Ø/diameter  84 cm – 33” 
Peso/weight  28 Kg – 61,73  lb 
 
r 100 - 120V r  220- 240V 
 50Hz / 60Hz  50Hz / 60Hz 
 
N° 6 x max 60W+ N° 3 x max 40W 
 
r  E14 r E12(candelabra base) 
Cl. I 
  
 

 

 
Agg.: 22/12/2015 

 

Nota: 
Bloccare in modo sicuro il dado con la rondella anti- 
svitamento C in modo che non si allenti applicando 
un momento torcente non superiore a 5,0 Nm. 
Il dado con rondella per il bloccaggio del tubetto E 
non deve allentarsi applicando un momento torcente 
non superiore a 2,5 Nm. 
Remark: 
Washer and nut C shall be securely attached in such 
a way it will not be possible to loosen locked 
connections by attempting with a torque not 
exceeding 5,0 Nm. 
Washer and nut of stem E shall not loosen locked 
connections by attempting with a torque not 
exceeding 2,5 Nm. 
 


